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​BAB IV​

​KESIMPULAN​

​4.1 Kesimpulan​

​Berdasarkan​ ​hasil​ ​analisis​ ​terhadap​ ​penerjemahan​ ​Peraturan​ ​Komisi​

​Yudisial​ ​Republik​ ​Indonesia​ ​Nomor​ ​5​ ​Tahun​ ​2024,​ ​dapat​ ​disimpulkan​ ​bahwa​

​penerjemahan​ ​teks​ ​hukum​ ​merupakan​ ​proses​ ​yang​ ​kompleks​ ​dan​ ​memerlukan​

​pemahaman​ ​mendalam.​ ​Kesalahan​ ​sekecil​ ​apa​ ​pun​ ​dalam​ ​penerjemahan​

​dokumen​ ​hukum​ ​dapat​ ​mengakibatkan​ ​perbedaan​ ​interpretasi​ ​yang​ ​dapat​

​memengaruhi pemahaman maupun penerapan suatu ketentuan hukum.​

​Hasil​ ​analisis​ ​menunjukkan​ ​bahwa​ ​teknik​ ​Padanan​ ​Lazim​ ​(​​Established​

​Equivalence​​)​ ​merupakan​ ​teknik​ ​yang​ ​paling​ ​dominan​ ​digunakan​ ​dengan​

​persentase​ ​sebesar​ ​38,4%​ ​(48​ ​data),​ ​diikuti​ ​oleh​ ​teknik​ ​Penerjemahan​ ​Harfiah​

​(​​Literal​ ​Translation​​)​ ​sebesar​ ​18,4%​ ​(23​ ​data).​ ​Dominasi​ ​kedua​ ​teknik​ ​tersebut​

​menunjukkan​ ​bahwa​ ​sebagian​ ​besar​ ​istilah​ ​hukum​ ​dalam​ ​Peraturan​ ​Komisi​

​Yudisial​ ​telah​ ​memiliki​ ​padanan​ ​baku​ ​dalam​ ​bahasa​ ​sasaran,​ ​sekaligus​ ​adanya​

​kecenderungan​ ​untuk​ ​mempertahankan​​struktur​​dan​​makna​​teks​​sumber​​selama​

​tetap sesuai dengan kaidah bahasa sasaran.​

​Sebaliknya,​ ​teknik​ ​Modulasi​ ​dan​ ​kombinasi​ ​Kalk​ ​+​ ​Padanan​ ​Lazim​

​menjadi​ ​teknik​ ​dengan​ ​frekuensi​ ​penggunaan​ ​paling​ ​rendah,​ ​masing-masing​

​hanya​ ​sebesar​ ​3,2%​ ​(4​ ​data).​ ​Rendahnya​ ​penggunaan​ ​teknik​ ​Modulasi​

​mencerminkan​ ​bahwa​ ​teks​ ​hukum​ ​cenderung​ ​menghindari​ ​perubahan​ ​sudut​

​pandang​ ​yang​ ​dapat​ ​berisiko​ ​mengubah​ ​makna​ ​normatif​ ​hukum,​ ​sementara​

​rendahnya​ ​penggunaan​ ​Kalk​ ​+​ ​Padanan​ ​Lazim​ ​mengindikasikan​ ​bahwa​ ​istilah​

​yang​​benar-benar​​tidak​​memiliki​​padanan​​langsung​​dalam​​bahasa​​Inggris​​sangat​

​sedikit jumlahnya bahkan jarang ditemukan.​

​Pengalaman​ ​selama​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​di​ ​Komisi​ ​Yudisial​

​memberikan​ ​wawasan​ ​mendalam​ ​mengenai​ ​pentingnya​ ​standardisasi​

​terminologi​ ​dalam​ ​penerjemahan​ ​hukum.​ ​Proses​ ​penyusunan​ ​glosarium​ ​teknis​

​dan​​standardisasi​​terminologi​​yang​​dilakukan​​penulis​​selama​​PKL​​menjadi​​bukti​

​nyata​ ​bahwa​ ​penerjemahan​ ​dokumen​ ​hukum​ ​tidak​ ​hanya​ ​membutuhkan​

​kompetensi​ ​linguistik,​ ​tetapi​ ​juga​ ​pemahaman​ ​mendalam​ ​terhadap​ ​sistem​

​hukum, konteks kelembagaan, dan fungsi dokumen yang diterjemahkan.​
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​Secara​​keseluruhan,​​hasil​​analisis​​menunjukkan​​bahwa​​penerapan​​teknik​

​penerjemahan​ ​yang​ ​tepat​ ​berperan​ ​penting​ ​dalam​ ​menjaga​ ​kesetaraan​ ​makna​

​hukum​​antara​​bahasa​​sumber​​dan​​bahasa​​sasaran.​​Oleh​​karena​​itu,​​penerjemahan​

​dokumen​ ​hukum​ ​memerlukan​ ​kombinasi​ ​antara​ ​kompetensi​ ​linguistik,​

​pengetahuan​ ​hukum,​ ​dan​ ​kemampuan​ ​pemilihan​ ​teknik​ ​penerjemahan​ ​yang​

​sesuai dengan karakteristik teks yang diterjemahkan.​

​4.2 Saran​

​4.2.1 Saran untuk Komisi Yudisial​

​Komisi​ ​Yudisial​ ​telah​ ​memberikan​ ​pengalaman​ ​belajar​ ​yang​ ​berharga​

​melalui​ ​keterlibatan​ ​mahasiswa​ ​dalam​ ​kegiatan​​penerjemahan​​dokumen​

​hukum​ ​dan​ ​publikasi​ ​kelembagaan.​ ​Untuk​ ​mendukung​ ​efektivitas​

​pelaksanaan​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​di​ ​masa​ ​mendatang,​ ​disarankan​

​agar​ ​Komisi​ ​Yudisial​ ​mengembangkan​ ​glosarium​ ​atau​ ​basis​ ​data​

​terminologi​ ​hukum​ ​yang​ ​memuat​ ​istilah-istilah​ ​kelembagaan​ ​dan​

​terminologi​​teknis​​yang​​sering​​digunakan.​​Keberadaan​​referensi​​tersebut​

​diharapkan​ ​dapat​ ​membantu​ ​peserta​ ​magang​ ​memahami​ ​istilah​ ​hukum​

​yang​ ​bersifat​ ​khusus​ ​sekaligus​ ​menjaga​ ​konsistensi​ ​dan​ ​akurasi​ ​dalam​

​proses penerjemahan maupun penyusunan dokumen.​

​4.2.2 Saran untuk Mahasiswa PKL Selanjutnya​

​Mahasiswa​ ​yang​ ​akan​​melaksanakan​​Praktik​​Kerja​​Lapangan​​di​​Komisi​

​Yudisial​ ​disarankan​ ​untuk​ ​mempersiapkan​ ​kemampuan​ ​bahasa​ ​Inggris,​

​khususnya​​yang​​berkaitan​​dengan​​penerjemahan​​hukum​​dan​​terminologi​

​legal.​ ​Selain​ ​itu,​ ​sikap​ ​proaktif​ ​dalam​ ​mencari​ ​informasi,​ ​berdiskusi​

​dengan​ ​pembimbing,​ ​serta​ ​menerima​ ​masukan​ ​selama​ ​pelaksanaan​

​magang​ ​perlu​ ​terus​ ​dikembangkan​ ​agar​ ​pengalaman​ ​yang​ ​diperoleh​

​dapat​ ​memberikan​ ​manfaat​ ​optimal​ ​bagi​ ​peningkatan​ ​kompetensi​

​akademik maupun profesional.​
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